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ABSTRAK 

Penerjemahan berarti mentransfer bahasa sumber ke bahasa sasaran. Dalam proses 

penerjemahan, penerjemah selalu berusaha mendapatkan unsur bahasa sasaran yang 

sepadan dengan bahasa sumbernya agar dapat mengungkapkan pesan yang sama dalam 

teks sasaran. Karena setiap bahasa mempunyai aturan tersendiri, maka perbedaan 

aturan ini akan menyebabkan terjadinya pergeseran. Tujuan dari penelitan ini adalah 

untuk mendeskripsikan pergeseran yang terjadi pada dokumen dua bahasa ISO 

9001:2008 dan untuk mengetahui kualitas terejemahan dari dokumen tersebut. Penelitian 

ini adalah penelitian kualitatif. Dalam proses pengumpulan data peneliti menggunakan 

metode observasi Sudaryanto(2015). Proses analisis data menggunakan metode 

translasional Sudaryanto(2015). Untuk  penyajian hasil penelitian ,peneliti menggunakan 

metode informal karena hasil penelitian dijelaskan dengan kata-kata.  Sumber data 

dalam penelitan ini diambil dari dokumen dua bahasa  sistem manajemen mutu 

persyaratan ISO 9001: 2008. Hasil penelitian  menunjukan bahwa empat jenis category 

shift  pergeseran terjemahan berdasarkan category : unit shift, structure shift, intra 

system shift dan class shift di temukan di ISO 9001:2008. Unit shift dari unit yang tinggi 

ke unit yang lebih rendah terjadi pada perubahan dari frasa ke kata sifat, dari frasa ke 

kata kerja, dari phrasa ke kata benda. Unit shift dari unit yang rendah ke unit yang ke 

unit yang lebih tinggi di temukan pada perubahan kata benda ke preposition. Kemudian 

perubahan terjemahan intra system shift  dari tunggal ke jamak. Pergeseran structure 

shift, dan class shift perubahan kelas kata seperti perubahan kelas kata dari kata benda 

ke kata sifat. Kualitas terjemahan  ISO 9001 dikategorikan kedalam tiga bagian 

diantaranya: accuracy, readability, dan naturalness. Hasil penelitiaan ini menunjukan 

bahwa ada data yang di kategorikan sebagai accurate translation, less accurate, 

readable, natural dan tidak natural. 

 
Kata kunci: ISO 9001, kualitas terjemahan, terjemahan, pergeseran 

berdasarkan  kategori. 
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ABSTRACT 

In process of translation, the translator always tries to get the equivalent meaning between 

source language and target language. The purposes of this research are to find category 

shift that occurred in the ISO 9001: 2008 bilingual documents text and to describe quality 

translation of this document. This research was a qualitative research. In collecting data, 

the researcher used observation method and non -participatory technique (Sudaryanto, 

2015). In process of data analysis, the researcher used translational identity method. In 

presenting the results of analysis used informal methods because researcher explains the 

result with words. The sources data of this research were taken from bilingual document 

quality management system requirements of ISO 9001: 2008. The results showed that 

unit shift from high level to lower level such as from phrase to a word adjective, from 

clause into verb, from phrase to noun. Unit shift from low level to higher level namely: 

from noun into preposition. Intra system shift was from singular to plural. Related to 

structure shift from M-H (modifier –head) into H-M (head- modifier). For class shift, 

there were changes of words class from nouns to adjectives. Besides, translation quality 

which was found: accurate translation, less  accurate, readable, natural and unnatural. 

 

 Keywords: category shift, ISO 9001, translation, translation quality. 
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